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JIner akryaauszanuu padoueil mporpaMmbl

Pabouas nmporpamma nepecMoTpeHa, 00cyxaeHa u ogodpena st peanmszanuu B 2025 - 2026
y4eOHOM rojy Ha 3aceqaHuu kadeapsl JIMHIBUCTUKY U TIEpEeBOIA
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3aB. kadeapoii T.B. AkarmeBa

Pabouast mporpamMmma repecMoTpeHa, 00CyKaeHa u 0100peHa s peanuzamnuu B 2026 - 2027
yuyeOHOM rofy Ha 3aceaHuu Kadeapsl JIMHIBHCTUKU U ITEPEBOAA

IIporokomor 20 1. Ne

3aB. kadeapoii T.B. Akawesa

Pabouas nporpamma nepecmoTpeHa, odcyxieHa u ogoopena st peanuszanuu B 2027 - 2028
y4eOHOM rofy Ha 3aceqanuu Kadeapsl JIMHIBHCTUKU U ITEPEBOAA

[Ipotokom ot 20 . Ne
3aB. kadenpoii T.B. AxamieBa

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, 00cyxaeHa u ogodpena st peamsanuu B 2028 - 2029
y4eOHOM roy Ha 3aceqaHuu Kadeapsl JIMHIBUCTHKY U TIEPEBO/IA

IIporokomor _ 20 r. Ne
3aB. kadenpoit T.B. AkamieBa

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, 00cyxIeHa u ogodpena st peanm3anuu B 2029 - 2030
y4eOHOM rojy Ha 3acenanuu kadeapsl JIMHIBUCTUKU U ITEPEBOIA

IIporokomor 20 1. Ne

3aB. kadenpoit T.B. Axamesa




1 Iles1u ocBOCHUS TN CHMILTHHBI (MOYJI51)

ensimu ycBoeHuUs: AMCHUIUIMHBI "JIeKkcuKoorusa" saBisieTcss 03HAKOMJICHHE CTYAEHTOB C
dbyHIaMEHTAILHBIMHU TIOHATUSMH JIEKCUKOJIOTHYECKON HayKH, BBEICHUE COBPEMEHHBIX MTPHEMOB
1 METOJIOB JICKCUKOJIOTHYECKOTO aHalln3a, IPUMEHEHHE TIOJyYCHHBIX 3HAHUH MPU COCTABIICHUH
JUHTBOIIEPEBOTYECKOTO0 KOMMEHTApHUsi TEKCTOB, JaBaTh COOCTBEHHYIO OICHKY (aktam u
KOHIICIIIIMSM Ha OCHOBE CHCTeMaTU3alluy HH(POpMaIUH.

2 MecTo TMCUHMIIMHBI (MO1YJIsI) B CTPYKTYpe 00pa30oBaTe/bHOil IPOrpaMMbl

Jucrumivraa JIekcukomorust BXOAMT B O0S3aTENbHYI0 4YacTh Y4eOHOro IuIaHa
00pa30BaTeIbHOI IPOrPaMMBI.

JInt  w3ydeHWs ~ TUCHUIUIMHBI  HEoOXOoxuMbl  3HaHWS  (YMEHUs,  BIAJICHHSA),
c(OpMHUPOBAHHBIC B PE3Y/IbTATE U3YUCHHS JUCIUTUTUH/ IPAKTUK:

HcTopus nepBOro HHOCTPaAHHOT O S13bIKA U BBEJICHHUE B CHECLI(PUIIOIOTHIO

BBenenue B s3bIKO3HAHHE

Hcropust TMHTBUCTUYECKUX YUCHHH

3nanus (YMEHHs, BIAJICHUS), TOTyYCHHbIE NMPH M3yYCHUU TAHHOM IUCIMILIMHBI OyIyT
HEOOXOMMBI [T U3YUSHHS TUCIUTUINH/TIPAKTUK:

HOpunnyeckuii nepeBoj

Crunucruka

CoBpeMeHHBIE TIePEBOTIECKUE TEXHOIOTUH

3 Komnerenuun ody4aromierocs, (popMmupyemMbie B pe3y/ibTaTe 0CBOCHUS

AUCHUILINHBI (MOAYJIS) ¥ IJIAHUPYEMble Pe3yJIbTAThl 00y4eHust

B pesynbTare ocBOeHHs AUCHUIUIMHBI (Moayins) «JIekcukosorus» oO0ydaromuiics
JIOJDKEH 0071a/1aTh CIIEAYIOUIMMU KOMITETEeHLIUAMU:

KO,[[ HHJUKATOpa I/IHI[I/IKaTOp JOCTHIKXCHHUA KOMIICTCHIIMH

OIIK-1 CnocobGeH mpuMEHSITh 3HAHHUS WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M 3HAHHUS O 3aKOHOMEPHOCTSIX
(YHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOB IEPEBOJIA, a TAKXKE HCIIOIb30BaTh CHUCTEMY JIMHTBUCTUYECKHUX
3HAHHUH IIPU OCYIIECTBICHUN TPOGECCHOHATBHOM ACATEIbHOCTH;

OIIK-1.1 Hcnonp3yeTr TeopeTHuecKre 3HaHUS 3aKOHOMEPHOCTEN (yHKIIMOHUPOBAHUS
SI3BIKOB IIEPEBOJA

OIlK-1.2 AHanu3upyeT TUIOJOTHYECKHE OCOOEHHOCTH S3bIKOB I1EpEBO/Ia




4. CTpyKTypa, 00b€éM U colepkaHie TUCHHUIINHBI (MOLYJI5)
OO0mas TpyI0€MKOCTh JUCIUIUIMHBI COCTABISIET 5 3adyeTHbIX enuuuil 180 akaa. 4acoB, B TOM

YUCJIC:

— KOHTaKTHas padorta — 94,2 akaj. 4acoB:

—aynuropHas — 90 akaj. 4acos;

— BHeayIuTopHas — 4,2 akaJl. 4acoB;

— caMocTosTenbHas padora — 50,1 aka. yacos;
— B (hopme mpakTHyecKoii moarotoBku — 0 akaj. yac;
— IMOATOTOBKA K 3K3aMeHy — 35,7 akaj. gac

dDopMa aTTeCcTaluu - 3a4€T, 9K3aMCH

AynuropHas | o
KOHTaKTHast |£ & ®opma
= paboTta g ] Bux TEKYLIETO
Pasnen/ Tema 8| (Baxan. wacax) |& E camoctostennrofi| | KOHTPOIA Kon
JUCLUTUTAHBI 3 g = AGOTHL YCIIEBAEMOCTH U | KOMIIETEHIIUU
© T a6 |mpaxT. | € 3 P TIPOMEKYTOTHOH
- sam. | san. |S & aTTecTalyy
1. 1. The English Vocabulary as a Structure
[loaroroska k
1.1 The Object of Lexicology. The MPAKTUHECKOMY | YCTHBI OMPOC. | (pye g 4
. ] 2 6 8 |3amsTuro. Urenue | BrimonHeHnue
English Lexicography. N OIIK-1.2
PEKOMEH/IOBaHHO |  yIpaKHEHUH.
1 IuTepaTypsl
[ToaroroBka k
MPAaKTUYECKOMY
3aHATUIO. UTeHue VerHBI OIPOC
1.2 Etymological and  Cultural 4 4 10 |pexomennosanio BLIHOHHerI/Ie' OIIK-1.1,
Characteristics of English Word-Stock. 1 TUTEpATYpPHI. . OIIK-1.2
YIPaKHEHUM.
5 Brinonnenne
YIpaXHEeHUH Mo
TEME.
13 [ToaroroBka k
MorphologicalStructureofEnglishWords. 32E2§;§e&§2:ge VeTHBIH OPOC
Word-formation in Mordent English 12 8 17 eKOMeH' OBAHHO BbIl‘lOJ‘IHCHpI/Ie. OIlK-1.1,
(Affixation, Compounding, Conversion, pﬁ e iT o RS- OIIK-1.2
Abbreviation, Blending, Minor types of PATYPEL. yip ’
- Brinonnenue
word-formation). N
YIpaKHEHUH.
Wroro no pazaeny 18 18 |35
HWroro 3a cemectp 18 18 | 35 3a4€T
2. 2. The English Vocabulary as a System
ITonroroBka x
MPAaKTUYECKOMY
2.1 Register and Time  AXis 6| a 6 4 32{:34;' 2;:::3 yé:i:’;n:;p;ec' OIIK-1.1,
Differentiation of the Vocabulary. pe A JIHCHH OIIK-1.2
W IUTEepaTyphl. YIpaKHEHHUH.
Brinosnnenue
yIpa>KHEHHH.




IlogroroBka k

MPAKTUYECKOMY
2.2 Semantics. Types of meanings. 4 8 6 32’::([;/1:[' 2;:::2 ygz;"g;;p;:' OIIK-1.1,
Semantic change. pe A . OIIK-1.2
1 JINTEpaTyphl. yIpaKHCHHH.
Brinonnenue
YIpaKHEHHH.
[Moaroroska k
MPaKTUYECKOMY
2.3 Lexical System. Semantic Grouping 3aHsTHIO0. Utenue | YCTHBIN ompoc.
OIIK-1.1,
(Synonyms, Antonyms, Homonyms, 6 10 | 4,1 | pexomennoBanHo | BoimonHeHue OTIK-1.2
Paronyms, Lexical Varients). #i TUTEpATYpPHI. YIIPaKHEHHH. ’
Brinonnenue
YIpaKHEHHH.
[ToaroroBka k
MPAKTUYECKOMY
24 Phraseology. 3aHATHIO. UTeHne | Y CTHBIN onpoc.

. OIlK-1.1,
FreephrasesvsSetexpressions. 4 12 1 |pexomennoBaHHO | Brmonnenne OTIK-1.2
Classifications of phraseological units. i uTepaTypel. yIpaxKHEHHH. '

Brimonuenne

yIpa>KHEHHUH.
HWroro no pazneny 18 36 |15.1
Hroro 3a cemectp 18 36 (15,1 9K3aMeH
Hroro no nuciuIinae 36 54 50,1 3a4eT, DK3aMeH




5 O0pa3oBaTte/ibHbIE TEXHOJIOTHH

[lpy  w3ydeHWUM  JUCHUIUTUHBI  <«JIGKCHKOJOTHS»  HWCIIOJNB3YIOTCS  CICAYIOIIHE
oOpa3oBaTeNbHbIC, WHTCPAKTUBHBIE ¥ HWH(POPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUU: TPAJAUIIMOHHBIC
o0Opa3oBaTeNbHbIC TEXHOIOTUU (MH(POPMAIIMOHHAS JISKIIUS, TPAKTHYECKOE 3aHSTHE), TEXHOJIOTHH
poOJIEMHOTO 00ydeHus (npobiiemHast JICKIIMS), WHTEpaKTHUBHbBIC TEXHOJIOTHH
(cemuHap-mucKyccus), HH(GOPMAIMOHHO-KOMMYHHKATHBHBIE 00pa30BaTeIbHBIE TEXHOJOTHH
(TMexnus-BU3yanu3aIys, MPakKTHIeCKoe 3aHsITHE B (hOpME IPe3CHTALINN ).

6 YueOHO-MeTOAUYECKOE 00eciedeHUe CAMOCTOSITeJIbHOH PadoThl 00y4YaroIMXCcst
IIpencrasneno B npuiioxeHu 1.

7 OueHoYHbIE CPeICTBA IJIS POBeIeHUs POMEKYTOYHOM aTTecTaluu
[IpencraBieHbl B IPUIIOKEHUH 2.

8 YueOHo-MeTOAMYeCcKOEe H HH(POPMALIMOHHOE O0ecneYeHrue TUCIUIIHUHBI (MOTYJIs1)

a) OcHoBHas1 IMTEpaTypa:

1) Kosbko, H. A. BBeaenue B aHmmicKyto (utosoruo. VICTOpus aHMIIMHACKOTO A3bIKA |
yuebnoe mocodue / H. A. Kospko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Maraurtoropck : MI'TVY, 2018. - 1
9JIEKTPOH. OIIT. JICK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (nmara ooOpamienus: 09.04.2024).
- MakpooOwekT. - Tekct : anekTpoHHbIH. - CBenenus noctynHsl Takxke Ha CD-ROM.

2) Mopo3oBa, H. H. Jlekcukonorus aHriumiickoro si3eika. Practice Makes Perfect :
yuebHoe mocodbue / H. H. MoposoBa. — Mocksa : Ilpomereii, 2013. — 102 ¢. — ISBN
978-5-7042-2484-6. — Tekcrt : anekTpoHHbI# // JlaHb © 31eKTpOHHO-OMOINOTeYHAsT CHUCTEMA, —
URL: https://e.lanbook.com/book/63323 (nata obpaimenus: 08.04.2024). — Pesxxum goctymna: s
aBTOPU3. N10JIb30BATEIECH.

0) lonoHuTeEIBHAS TUTEPaATypa:

VYpazaeBa, H. P. KoprycHbie TEXHOJIOTMHM B JUHTBUCTUKE @ Y4EOHO-METOIUYECKOE
nocodue / H. P. VYpazaesa ; MI'TY. - Maraurtoropck : MI'TVY, 2018. - 1 35eKTpoH. ONT. TUCK
(CD-ROM). - 3ari. c THTYJL. JKpaHa. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300 (mata obpamenus: 09.04.2024). -
MaxkpooObeKT. - TekcT : aeKTpoHHBIN. - CBeneHus nocTymnHbl Takke Ha CD-ROM.

B) MeToauyeckue ykazaHus:

CamocrosiTenbHas padoTa CTYACHTOB By3a : mpakTukym / cocrautenu: T. I'. Heperuna,
H. P. Ypazaesa, E. M. PazymoBa, T. @. OpexoBa ; MarHuTOropckuii roc. TEXHHYECKUN yYH-T UM.
I'. . Hocosa. - Marautoropck : MI'TY um. I'. U1. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arz. ¢ Tutyi.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nata oOpamieHus:

09.04.2024). - MakpooObekT. - TekcT : 3meKTpoHHBIA. - CBeJACHUS NOCTYIHBI TaKKe Ha
CD-ROM.

r) [Iporpammuoe obecneuenue u UHTepuer-pecypceni:

IIporpammHoe o0ecnieuenune

Haumenosanue I10 Ne torosopa Cpok neiicTBuUS JTULIEH3UU
MS Off_lce 2007 Ne 135 o1 17.09.2007 0eccpouHO
Professional



https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802
https://e.lanbook.com/book/63323
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391

[7Zip |cBoGoHO  pacmpocTpansiemoe| OECCPOYHO

IIpodeccnonanbHbie 0a3bl JAHHBIX U HHPOPMALMOHHbIE CIIPABOYHbIE CUCTEMbI

HasBanue xypca CchlLIKa
DnekTpoHHas 0a3a nepuoaAnYecKux m3nanui East
View Information Services, OO0 «MIBUC»

Hanmonanenast uH(GOpMaMOHHO-aHATUTHYECKAs

https://dlib.eastview.com/

cucteMa — Poccuiickuii umnngexc Hayunoro|URL: https://elibrary.ru/project_risc.asp
nutuposanus (PHUHIL)
ITouckomas cucrema Axamemus Google (Google

Scholar) URL.: https://scholar.google.ru/

DnekTpoHHbIE pecypcbl Onommoreku MI'TY um. https://host.megaprolib.net/MPO109/Web
I".1. HocoBa ' ' '

9 MaTtepHaJIbHO-TEXHHYECKOE o0ecTeueHne TUCIUTILIHHBI (MOLYJIs1)

MaTepHaano-TGXHqucxoe oOecrieuenne JUCHUITIIMHBI BKJIFOYACT:

1. VuebHble ayauTOpuM [UIsl TPOBENCHUS 3aHATUN JieKIMOHHOro Tuma: Jlocka,
MyJIbTUMEAUMHBIE CPENICTBA XPAHEHHUS], IIEpEAaUu U MPEACTaBICHUS UHPOpMALIUU

2. Yd4eOHbIE ayaUTOPUU MJS TPOBEACHUS MPAKTHUECKUX 3aHSATUHM, TPYNHOBBIX U
WHJVBHIYAJIbHBIX KOHCYJIBTALMM, TEKYIIErO0 KOHTPOJI U IPOMEKYTOYHOM arrecranuu: Jlocka,
MYJIBTUMEAUMHBIN TPOEKTOP, IKPaH.

3. TlomemeHuss s CaMOCTOATEIBHOW pPabOTHl OOyYaAIONMUXCS: IEePCOHATbHBIC
kommbioTepsl ¢ makerom MS Office, BeixogomM B MHTEpHET M ¢ JAOCTYyIIOM B 3JEKTPOHHYIO
MH()OPMAIIMOHHO-00PA30BATENBHYIO CPEAY YHUBEPCHUTETA.

4. TlomemeHue [Isi XpaHEHUS U NPOPHUIAKTUYECKOTO OOCTY>KMBaHUA Yy4eOHOrO
000pyIOBaHUS: CTEIIAXKH I XPAaHSHUS y4eOHO-HATJISHBIX TOCOOUN U Y4€OHO-METOINYECKON
JIOKyMEHTAIu!

IMPHUJIO)KEHHUE 1

YueOHO-MeTOANYEeCKOe 00ecTIeYeHrne CAMOCTOAITEIbHOM PadoThl 00y4aromuxcs
JUisi yCHeIHOro yCBOEHUS 3HaHUHM Mo mpeamery «JIekcukoaorus (aHIJIMHCKUHM S3bIK)»
HE00X0IUMO:
1) o3HaKOMIIEHHE ¢ MaTepHalaMM JEKIUHA, 3HaHHe U TOHUMaHUE BCEX ONpPEeACICHUIH;
2) akTuBHasg paboTa Ha WPAKTUYECKUX 3aHATHSAX, BKJIIOYAIONIAs TOATOTOBKY
TEOPETUYECKOI0 BOIIPOCA U BBIIIOJHEHUE NPAKTUYECKUX 3alaHUN.

1. Paznen: The English word as a structure
1.1. Tema: The Object of Lexicology. The English Lexicography.
O3HaKkoMbTECh C MaTepHaJlaMH JIEKIIMH, 0c000€ BHHMAaHHE OOpAaTUTE Ha CIEAYIOIINe
BOIIPOCHI:
Lexicology as a brunch of linguistics. Ggeneral and Special Lexicology. Linguistics Universals.
The interrelation of lexicology with other branches of linguistics (phonetics, grammar,
sociolinguistics)
[Mpaktuyeckoe (cemunapckoit) 3ansitue: The Object of Lexicology. The English Lexicography.
[ToaroToBhTE OAWH W3 CIEAYIOMIMX BOIPOCOB:
Topics for discussions:
1. Lexicology as a brunch of linguistics. General and Special Lexicology. Linguistics Universals.
2. The interrelation of lexicology with other branches of linguistics (phonetics, grammar,
sociolinguistics)
3. Different types of English dictionaries.
4. The contents and structure of an entry in explanatory dictionaries
5. The relation between lexicography and lexicology.



6. The problems the dictionary-maker faces in presenting word-meanings.
7. The presentation of etymology in dictionaries.

a) OcHoBHas uTEpaTypa:

1) Koseko, H. A. Beenenne B anmmiickyto ¢unonoruto. IcTopus aHIIIHIICKOTO SI3bIKA :
yaeoHnoe nocobue / H. A. Kosbko, E. B. Tymuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TVY, 2018. - 1
AIIEKTPOH. OIIT. JTUCK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (mara obpamenus: 09.04.2024).
- MakpooObeKT. - TeKcT : aneKkTpoHHbIH. - CBenenus noctynusl Takxke Ha CD-ROM.

2) MoposzoBa, H. H. Jlekcukonorus anrmiickoro si3bika. Practice Makes Perfect :
yuebHoe mocobue / H. H. MopozoBa. — Mocksa : Ilpomereii, 2013. — 102 ¢. — ISBN
978-5-7042-2484-6. — TekcT : anekTpoHHbIHN // JIaHb : AIEKTPOHHO-OMOIMOTEYHAs cUCTeMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/63323 (nara obOparmienus: 08.04.2024). — Pexum goctyna:
JUTSL aBTOPU3. TTOJB30BaTENeH.

0) lonosiHuTeILHAS JINTEPATypa:

VYpazaeBa, H. P. KopnycHble TeXHONOTMHM B JMHTBHCTUKE : Y4eOHO-METOIUYECKOE
nocobue / H. P. Ypazaesa ; MI'TY. - Maruutoropck : MI'TY, 2018. - 1 snexTpoH. OonT. IUCK
(CD-ROM). - 3aru. c TUTYIL. JKpaHa. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300 (nara oopamenwus: 09.04.2024). -
MaxkpooObeKT. - TekcT : anekTpoHHbIi. - CBeneHus 1ocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

B) MeTonnyeckue ykasaHus:

CamocTtosiTenbHast paboTa CTyICHTOB By3a : mpakTukyM / coctaButenu: T. I. Heperuna,
H. P. ¥pazaesa, E. M. Pazymoga, T. ®. OpexoBa ; MarHuToropckuii roc. TEXHU4€CKU yH-T UM. [
. Hocosa. - Marauroropck : MI'TY um. I . Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ Turyin.
skpaHa. - URL:  https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391  (nara
obpamtenus: 09.04.2024). - MakpooObeKT. - TeKCT : aneKTpoHHbIH. - CBeIeHHsI JOCTYITHBI TaKXKe
Ha CD-ROM.

1.2. Tema: Etymological and Cultural Characteristics of English Word-Stock.
O3HAaKOMEBETECH C MarepuaiaMu JICKIHHU, oco0oe BHHUMaHHE 06paTI/ITe Ha CJICOAYIOIIUC
BOIIPOCKI:
Etymology. Borrowed and Native words. Classification of borrowed words. Reasons for

borrowing. Types of borrowings. Mechanism of borrowing. Assimilation of borrowed words.
Etymological doublets. International words. False friends.

IMpaktrueckoe (cemuuapckoit) 3austue: Etymological and Cultural Characteristics of
English Word-Stock.

HOI[FOTOBLT € OJIUH U3 CICAYIOIUX BOIIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. The role of borrowed and native elements in the English word-stock.

2. Native vocabulary.

3. Loan words. Kinds of borrowing. Mechanism of borrowing.

4. Causes and ways of borrowing in English as a reflection of historical links between the peoples.
5. Etymological doublets.

6. Assimilation of loan words.

7. International words. False friends.

a) OcHOBHasl IuTeparypa:

1) Koseko, H. A. Beenenue B anmumiickyto ¢unonoruto. VIcTopus aHIIIMIICKOTO SI3BIKA :
yaeOnoe mocodbue / H. A. Kosbko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TVY, 2018. - 1
AIIEKTPOH. OIIT. JTUCK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (mara obpamienus: 09.04.2024).
- MakpooObeKT. - TeKcT : aneKkTpoHHbIH. - CBeeHus noctynssl Takke Ha CD-ROM.

2) MopozoBa, H. H. Jlekcukomnorus anmmmiickoro si3eika. Practice Makes Perfect :



https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802
https://e.lanbook.com/book/63323
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802

yuebHOe mocobue / H. H. MopozoBa. — Mocksa : Ilpomereii, 2013. — 102 c¢. — ISBN
978-5-7042-2484-6. — TekcT : anekTpoHHbIH // JIaHb : AIEKTPOHHO-OMOIMOTEYHAs cUCTeMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/63323 (nara obOparmienus: 08.04.2024). — Pexum goctyna:
JUTSL aBTOPU3. MOJIb30BaTENeH.

0) /lonosiHuTEIBbHAS JINTEpaTypa:

VpazaeBa, H. P. KopnycHble TeXHONOTMHM B JMHTBHCTUKE : Y4eOHO-METOIUYECKOE
nocobue / H. P. Ypazaesa ; MI'TY. - Maruutoropck : MI'TY, 2018. - 1 snekTpoH. OnT. AUCK
(CD-ROM). - 3ar. c TUTYIL. JKpaHa. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300 (nara oopamenwus: 09.04.2024). -
MakpooOneKT. - Tekct : anekTpoHHbId. - CBeneHus goctynHbl Takke Ha CD-ROM.

B) MeToauyeckue yKasaHus:

CamocTtosiTenbHas paboTa CTyAEHTOB By3a : mpakTukyM / cocrasutenu: T. I. Hepetuna,
H. P. ¥pazaesa, E. M. Pazymona, T. ®. OpexoBa ; MarHuToropckuii roc. TeXHU4€CKU yH-T UM. [
. Hocosa. - Marauroropck : MI'TY um. I . Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ Turyn.
skpaHa. - URL:  https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391  (nara
obpamenusi: 09.04.2024). - MakpooObeKT. - TeKCT : a1eKTpOoHHBIN. - CBeCHUS TOCTYITHBI TAKKE
Ha CD-ROM.

1.3. Tema: Morphological Structure of English Words. Word-formation in Mordent English
(Affixation, Compounding, Conversion, Abbreviation, Blending, Minor types of
word-formation).

OsnakombTech ¢ Matepuaiamu Jjekimu (Affixication), ocoboe BHUMaHue oOpaTHTe Ha
CJICAYIOUC BOIIPOCHI:

The definition of “word”, the definition of “morpheme”, bound and free morphemes,
morpheme meanings, root, stem, prefix, suffix, infix, affixation, derivational and functional
affixes, semi affixes, immediate constituent analysis (ICA).

[Mpaktiueckoe (cemuuapckoii) 3anstue: Morphological Structure of English Words.
Affixation

HO,Z[FOTOBBTC OIWH U3 CICAYIOIIUX BOHpOCOB:

Topics for Discussion:

1. Different definitions of morphemes. Types of morphemes (free, bound, derivational,
functional).

2. The concept of UC’s and IC’s analysis.

3. Stems (bases), roots, word families.

4. Prefixation. Classification of prefixes.

5. Suffixation. Classification of suffixes.

6. Combining forms. Hybrids.

a) OcHoBHas1 TUTEpaTypa:

1) Ko3bko, H. A. BBenenue B aHDIMiCKyt0 (uitonoruto. Mcropust aHIMHACKOTO SI3bIKA !
yaebnoe nmocobue / H. A. Koseko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1
AIIEKTPOH. OTIT. JTUCK (CD-ROM). - URL.:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (mara oopamenus: 09.04.2024). -
MaxkpooObeKT. - TeKcT : aeKTpoHHbIH. - CBeeHus noctynHsl Takke Ha CD-ROM.

2) Mopo3osa, H. H. Jlekcukonorus anrnuiickoro si3bika. Practice Makes Perfect : yueOnoe
nocobue / H. H. MopozoBa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 ¢c. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : osmektponnbii // Jlane : snexkTpoHHO-OMOMMOTeuHas cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323 (mara oOpamenus: 08.04.2024). — Pexum pocryma: mmis
aBTOPU3. MMOJIB30BATEIICH.

0) /lonosiHUTEIBbHAS JINTEpaTypa:

VYpazaesa, H. P. KopmmycHbie TeXHOTOTHH B IMHTBUCTHKE : Y4€OHO-METOINYECKOE ITOCOOe
/ H. P. ¥Ypazaesa ; MI'TY. - Maruurtoropck : MI'TY, 2018. - 1 anekrpon. ont. auck (CD-ROM). -
3ar1. ¢ tutyn 3kpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MODbject/2300


https://e.lanbook.com/book/63323
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391

(mara obpamenus: 09.04.2024). - MakpooObeKT. - TekcT : 3neKTpoHHBIH. - CBeeHUS JOCTYITHBI
takke Ha CD-ROM.

B) MeToauuecKkue yKa3aHusi:

CamocrosTenpHas paboTa CTYICHTOB By3a : pakTukyM / coctaButenu: T. I. Heperuna, H.
P. Ypazaena, E. M. PazymoBa, T. @. OpexoBa ; MarHuToropckuii roc. Texuuaeckuii yu-t um. I U.
Hocoga. - Marautoropck : MI'TY um. I. . Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3ar. ¢ TuTy. 9KpaHa.
- URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (mara oOparmicHus:
09.04.2024). - MakpooObeKT. - TeKcT : 31eKTpoHHbIH. - CBeeHus qocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

Os3nakoMbTeCh ¢ MaTepuaiamu Jiekiuu (compounding), ocoboe BHUMaHKHE 00OpaTUTE Ha
CJICYIOIIHE BOTIPOCHI:

Compounding (composition) and compounds. Mechanism of compounding. Types of
compounds. Criteria of compounds. Classification of compounds. Bahuvrihi.
[Mpaktrueckoe (cemuHapckoi) 3anstue: Compounding
HO,Z[FOTOBBTG OIWH U3 CICAYIOMIUX BOIIPOCOB:
Topics for discussion:
1. Compounding. Criteria of compound words as opposed to free word- groups.
2. Types of compounds (classification of compounds).
3. Semantic and syntactic relations between the components of a compound.
4. Means of compounding.
5. Types of bases (stems).
a) OcHOBHas JIUTEpPaTYpa:

1) Kossko, H. A. Beenenue B anriuiickyto ¢unonoruto. Mctopust aHrnuiickoro si3blka :
yuebHoe mocooue / H. A. Koswsko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1
DIIEKTPOH. OIIT. TIACK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (nata obpamienus: 09.04.2024). -
MaxkpooObeKT. - TekcT : anmeKTpoHHBIN. - CBeneHus ocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

2) Mopo3sosa, H. H. Jlekcukonorus anrnuiickoro s3bika. Practice Makes Perfect : yueGHoe
noco6ue / H. H. Mopo3oBa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 ¢. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Texkcer : osnektpoHHbld // Jlab : 3JeKTpoHHO-OMOnMOTeuHass cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323 (mara oOpamenus: 08.04.2024). — Pexum gocrtyma: Ans
aBTOPH3. MOJIb30BATENEH.

0) /lonmoJiHUTEIbHAS JINTEpATYypa:

VpazaeBa, H. P. KopmycHble TeXHOJOTMH B JWHTBUCTHUKE : Y4EOHO-METOIUYECKOE
nocobue / H. P. Ypazaera ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1 sneKkTpoH. ONT. TUCK
(CD-ROM). - 3ar. c TUTYJL. 9KpaHa. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300 (nata obpamenus: 09.04.2024). -
MaxkpooOBbeKT. - TekcT : anekTpoHHBIN. - CBeneHus AocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

B) MeToanyeckue yKazaHus:

CamocrodrenbHas paboTa CTYAEHTOB By3a : MpakTukyM / coctaButenu: T. I'. Hepetuna,
H. P. Vpa3aeBa, E. M. Pazymosa, T. ®. OpexoBa ; MarHUTOrOpcKHii roc. TEXHUYECKUIA YH-T UM.
I'. . Hocosa. - Maraurtoropck : MI'TY uwm. I'. 1. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arx. ¢ tuTym.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nara oOparmieHus:
09.04.2024). - Makpoo0ObeKT. - TeKcT : anmekTpoHHbIit. - CBemenus qoctynHbl Takke Ha CD-ROM.

OsnakombTech ¢ Marepuagamu Jekiuu (Conversion), ocoboe BHMMaHHE OOpaTHTE Ha
CJICAYIOIINE BOTIPOCHI:

Conversion. Conversion vs historical loss of endings. Source and target word. Types of
conversion: complete and partial, reconversion, substantiation and conversion. Conversion and
polysemy.



[MpakTrueckoe (cemuHapckoi) 3ansitue: Conversion
[ToaroToBbTE OWH W3 CIEAYIOMIMX BOIPOCOB:
Topics for discussion:
1. Conversion. Definition. Synchronic and diachronic approach.
2. Semantic relationships in conversion.
3. Substantivation. Complete and partial conversion.
4. Lexico-grammatical and semantic relations between a source word and a target word in
conversion (Semantic derivation).

a) OcHoBHAas JIMTEpaTypa:

1) Ko3bko, H. A. Beenenue B anrmickyro ¢uionoruto. Mcropus aHTIHIICKOTO SI3BIKA :
yaeOnoe nocobue / H. A. Kossko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TVY, 2018. - 1
DIIEKTPOH. OIIT. JTICK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (nata obpamenus: 09.04.2024). -
MaxkpooObeKT. - TekcT : anekTpoHHBIN. - CBenenus qocTynHsl Takke Ha CD-ROM.

2) Mopo3oBa, H. H. Jlekcukonorus anrauiickoro si3bika. Practice Makes Perfect : yueOnoe
noco6ue / H. H. Mopo3oBa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 ¢. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : oanektponHbld // JlaHb : 3IEKTpOHHO-OMONMoOTe4yHass cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323 (mara oOpamenus: 08.04.2024). — Pexum gocrtyma: ais
ABTOPH3. MOJIb30BATEIICH.

0) lonoJiHUTeILHAS JIUTEpPaTypa:

VYpazaesa, H. P. KoprycHbie TEXHOJIOTHH B IMHTBUCTUKE : Y4€OHO-METOIMUYECKOE Tocooue /
H. P. YpazaeBa ; MI'TVY. - Marauroropck : MI'TY, 2018. - 1 anektpos. ont. auck (CD-ROM). -
3arn. ¢ turyna. skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300
(mara oopamenus: 09.04.2024). - MakpooObeKT. - TeKCT : 3MeKTpOHHBIN. - CBEIEHUS TOCTYITHBI
takke Ha CD-ROM.

B) MeToauuyecKkue yKa3aHus:

CamocTtosTenpHas paboTa CTYACHTOB By3a : pakTukyM / cocrasutenu: T. I'. Hepetuna, H.
P. Ypazaena, E. M. PazymoBa, T. ®. OpexoBa ; MarHUTOropckuii roc. TeXHH4YECKUH yH-T uM. [
. Hocoa. - Marauroropck : MI'TY um. I'. 1. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ tuty:.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nara oOparieHus:
09.04.2024). - MakpooObeKT. - TekcT : anekTpoHHbIit. - CBenenus octynHsl Takke Ha CD-ROM.

Osnakombrech ¢ Matepuanamu Jekiuu (Clipping, miner types of word-formation)),
0co00e BHUMaHuE 00paTuTe Ha CIEYIOIINE BOIIPOCHL:

Clipping, causes (linguistic and extra linguistic) for clipping. Types of words resulting
from curtailment. Stylistic differences between the prototype word and a target word. Types of
clippings. Mechanism of clippings. Specific types of clippings.

Backformation. Reasons and grounds for backformation. Blending. Types of blends.

Mechanism of blending. Sound interchange. Types of sound interchange. Causes of sound
interchange. Distinctive stress. Sound imitation (onomatopoeic words).

[Mpaktrueckoe (cemuuapckoi) 3austue: Clipping. Minor types of word formation
[ToaroToBhTE OMWH W3 CIEAYIOMIMX BOIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Abbreviation. Causes of abbreviation.

2. Classification of abbreviations.

3. Backformation.

4.Blending.

5. Sound imitation.

6. Distinctive stress.
a) OcHoBHas1 TUTEpaTypa:



1) Koseko, H. A. Benenue B anruiickyio ¢unonoruto. HMcropust aHMNACKOTo s3bIKa :
yaeOHnoe nocodbue / H. A. Ko3bko, E. B. Tynmuna ; MI'TY. - Marauroropck : MI'TY, 2018. - 1
AIIEKTPOH. OTIT. JTUCK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (nara obpamenus: 09.04.2024).
- MakpooObeKT. - TeKcT : anekTpoHHbIH. - CBenenus noctynusl Takke Ha CD-ROM.

2) Moposzosa, H. H. Jlekcukonorus anrmiickoro sizpika. Practice Makes Perfect :
yuebHOe mocobue / H. H. Mopo3oBa. — Mocksa : IIpomereit, 2013. — 102 c. — ISBN
978-5-7042-2484-6. — TekcT : aneKTpOoHHBIH // JIaHb : AIEeKTPOHHO-OMOIMOTEYHAs CUCTEMA. —
URL: https://e.lanbook.com/book/63323 (nara oOpamenus: 08.04.2024). — Pexum pocrymna:
JUTSL aBTOPU3. TIOJIb30BaTEIICH.

0) /lonosiHuTEIBbHAS JINTEpaTypa:

VYpazaeBa, H. P. KopnycHble TEXHOJIOrMM B JIMHTBHCTUKE @ Y4€OHO-METOIUYECKOEC
nocobue / H. P. Ypazaesa ; MI'TY. - Maruutoropck : MI'TVY, 2018. - 1 31eKTpoH. ONT. JUCK
(CD-ROM). - 3ar. c TUTYIL. JKpaHa. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300 (mara obpamenus: 09.04.2024). -
MaxkpooObeKT. - TekcT : anekTpoHHbIi. - CBeneHus 1ocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

B) MeTonnyeckue ykasaHus:

CamocrosiTenbHas paboTa CTyneHTOB By3a : npaktukym / cocraButenu: T. I. Heperuna,
H. P. ¥pazaena, E. M. Pazymoga, T. @. OpexoBa ; MarHuTOropckuit roc. TeXHU4E€CKu yH-T UM. [
. Hocosa. - Maraurtoropck : MI'TY um. I'. 1. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3ar1. ¢ tutyi.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391  (mara
obpatenusi: 09.04.2024). - MakpooObekT. - TeKCT : aeKTpOoHHBIN. - CBEACHUS JOCTYITHBI TAKKe
Ha CD-ROM.

2. Pazgen: The English Vocabulary as a System

2.1. Tema: Register and Time Axis Differentiation of the Vocabulary

O3HaKOMBTECh C MaTepHajaMH JIEKIIMH, 0CO00€ BHHMaHHE OOpaTHUTEe Ha CIEIYIOIINe
BOTIPOCHI:

Obsolete words (types of archaisms). Neologisms. Mechanism of enriching vocabulary.
Terms. Register (functional style). Slang, jargon, slanguage, taboo and vulgar words.

[IpakTHueckoe (ceMUHAPCKOI) 3aHATHE:

[ToaroToBeTE OAWH W3 CIEAYIOMIMX BOIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Differentiation of the vocabulary according to the time-axis.

2. Replenishment of Modern English vocabulary (productive types of neologisms).
3. Functional styles and neutral vocabulary.

4. Registers: learned, official, poetic.

5. Registers: colloquial, slang, jargons (slanguage).

a) OcHoBHas JIuTeparypa:

1) Ko3bko, H. A. Beenenue B anrumiickyro ¢uionoruto. Mcropus aHrIUiicKoOro s3bIka :
yuebHoe nocoodue / H. A. Ko3bko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TVY, 2018. - 1
AIIEKTPOH. OIIT. TIICK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (nata obpamienus: 09.04.2024). -
Maxkpoo0ObeKT. - TekcT : 3yIeKTpoHHBIH. - CBeleHus JocTyIHbI Takke Ha CD-ROM.

2) Mopo3sosa, H. H. Jlekcukonorus anrauiickoro si3pika. Practice Makes Perfect : yuebnoe
noco6ue / H. H. Mopo3oBa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 ¢. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : osnekrponHsld // Jlap : »3nekTpoHHO-OMOnHMoTeuHass cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323 (mara oOpamenus: 08.04.2024). — Pexum gocrtyma: ais
aBTOPU3. IIOJI30BATEIICH.

0) JonmosiHuTebHAS JUTEpATYpA:



Vpazaea, H. P. KopmycHble TeXHOJIOTHH B IMHTBUCTUKE : Y4EOHO-METOIUYECKOE TTocoOure /
H. P. YpazaeBa ; MI'TVY. - Maraurtoropck : MI'TY, 2018. - 1 sanextpoHn. ont. auck (CD-ROM). -
3arn. ¢ turyn. skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300
(mata obpamenus: 09.04.2024). - MakpooObeKT. - TekcT : 31eKTpOoHHBIN. - CBeACHUS JOCTYITHBI
takke Ha CD-ROM.

B) MeToauuyecKue yKa3aHus:

CamocrosiTenbHas paboTa CTYyICHTOB By3a : mpakTukyM / coctaButenu: T. I'. Heperuna, H.
P. VYpazaena, E. M. PazymoBa, T. ®. OpexoBa ; MarHuTOropckui roc. TeXHU4E€CKUM yH-T UM. [
N. Hocosa. - Marautoropck : MI'TY um. I'. K. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arx. ¢ tutym.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nara oOparieHus:
09.04.2024). - MakpooOBeKT. - TeKcT : aneKTpoHHBIi. - CBeneHus ocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

Osnakombrech ¢ Matepuanamu Jyiekuuu (Reginald variants of the English language)
0co00€e BHUMaHUE 06paTI/ITe Ha CJIICAYIOIIHUEC BOIIPOCHI:
American English, Canadian English, Australian English, New-Zealand English,
World-Englishes.

[IpakTnueckoe (ceMUHAPCKOI) 3aHATHE:

[ToaroToBeTE OAWH W3 CIEAYIOMIMX BOIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Standard English variants and dialects.

2. American English. Lexical differences of territorial variants.

3. Black English (origin, grammar, vocabulary).

4. Canadian, Australian, Indian Variants. Lexical interchange between variants.

a) OcHoBHas JquTEpaTypa:

1) Kossko, H. A. Beenenue B anrmiickyto ¢uionioruto. Mcropust aHrimickoro si3bika :
yuebHoe mocooue / H. A. Koswsko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1
AJIEKTPOH. OIIT. JTUCK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (nmata obpamenus: 09.04.2024). -
Makpoo0beKT. - TekcT : aneKTpoHHbIH. - CBeneHus noctynHsl Takke Ha CD-ROM.

2) Mopo3soBa, H. H. Jlexcukonorus anrauiickoro si3eika. Practice Makes Perfect : yueGHoe
noco6ue / H. H. Mopo3oBa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 ¢. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Texcr : oanextponnsii // Jlawe : »nexkTpoHHO-OMOMMoTeyHass cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323 (mara oOpamenus: 08.04.2024). — Pexum noctyma: s
aBTOPH3. M1OJIb30BATENCH.

0) /lomoJiHUTe IbHASA JIUTEpaTypa:

VYpazaesa, H. P. KopriycHble TEXHOIOTHHU B TUHTBUCTHKE : yueOHO-METOIu4ecKoe nocodue /
H. P. ¥YpazaeBa ; MI'TVY. - Maraurtoropck : MI'TY, 2018. - 1 anektpoHn. ont. auck (CD-ROM). -
3arn. ¢ turyn. okpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300
(mara oopamenus: 09.04.2024). - MakpooObeKT. - TeKCT : 3MeKTpOHHBIN. - CBEIECHUS TOCTYITHBI
takke Ha CD-ROM.

B) MeToauyecKkue yKazaHus:

CamocrosTenbHas paboTa CTyIeHTOB By3a : pakTukyM / cocraButenu: T. I'. Heperuna, H.
P. Vpazaesa, E. M. Pazymoga, T. @. OpexoBa ; MarHuTOropckuii roc. TEXHU4ECKUi yH-T UM. [
. Hocoa. - Marauroropck : MI'TY um. I'. 1. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ tuty:n.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nara oOpameHus:
09.04.2024). - Makpoo06beKT. - TekcT : anekTpoHHbIit. - CBemenus qoctynHbl Takke Ha CD-ROM.



2.2. Tema: Semantics. Types of meanings. Semantic change.
O3HaKOMBTECh C MaTepHaliaMHu JIeKIIMH, 0cO000e BHUMAaHHE OOpaTHTE Ha CIEAYIOIIUE

BOIIPOCHI:

Word. Semantic Triangle. Motivation. 3nauenue.Types of meaning. Connotation.
Semantic Change (specialization, generalization, metaphor, metonymy, hyperbola, litotes, irony,
euphemism, pejoration. amelioration). Polysemy. Types of Polysemy.

ITpakTryeckoe (ceMHUHAPCKOM) 3aHsTre: Semantics. Polysemy.

[ToaroToBbTE OUH W3 CIEAYIOMIMX BOIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Word definition. Semantic triangle.

2. Types of meaning.

3. Word-Meaning and motivation.

4. Semantic change: causes.

5. Semantic change: types.

6. Polysemy. Semantic structure of polysemantic words. Ways of differentiating meanings of a
polysemantic word (different types of context).

7. Componential analysis.

a) OcHoBHas JInTeparypa:

1) Kossko, H. A. Beenenue B anrnumiickyro Quiionoruto. Mcropus aHrmuiickoro si3pika :
yuebHoe ocoome / H. A. Ko3eko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1
AIIEKTPOH. OIIT. TICK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (mata obpamenus: 09.04.2024). -
MakpooOBbeKT. - TeKCT : AMeKTpoHHBIN. - CBeieHus qocTymHbI Takke Ha CD-ROM.

2) Mopo3oBa, H. H. Jlekcukonorus anrauiickoro si3bika. Practice Makes Perfect : yueOnoe
nocobue / H. H. MopozoBa. — Mockaa : [Ipomerteit, 2013. — 102 ¢. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Texkcer : osnektpoHHbsld // JlaHp : »3neKTpoHHO-OMOdMOTeuHass cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323 (mara oOpamenus: 08.04.2024). — Pexum gocrtyma: As
aBTOPU3. MOJIb30BATENCH.

0) lonojiHUTe/ILHAS JIUTEPATYypa:

Vpazaena, H. P. KopmycHble TeXHOJIOTHH B IMHTBUCTHUKE ;| Y4€OHO-METOUYECKOE TTOcoOure /
H. P. Ypazaea ; MI'TV. - Marauroropck : MI'TY, 2018. - 1 anektpos. ont. auck (CD-ROM). -
3arn. ¢ turyn. skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300
(mata obpamenus: 09.04.2024). - MakpooOBeKT. - TeKCT : IMeKTpOHHBIN. - CBeIeHUs JOCTYITHBI
takke Ha CD-ROM.

B) MeTonnuyeckne yKazanus:

CamocTtosTenpHas paboTa CTYJCHTOB By3a : pakTukyM / cocrasutenu: T. I'. Hepetuna, H.
P. VYpazaena, E. M. PazymoBa, T. ®. OpexoBa ; MarHuTOropckui roc. TEXHUYECKUU YH-T UM. [
. Hocora. - Marauroropck : MI'TY um. I'. U. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ tutyn.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nara oOpamieHus:
09.04.2024). - MakpooObeKT. - TeKCT : 35eKTpOoHHBIi. - CBeZieHus 10cTynHbI Takxke Ha CD-ROM.

2.3. Tema: Lexical System. Semantic Grouping (Synonyms, Antonyms, Homonyms,
Paronyms, Lexical Varients).
O3HakoMbTeCh C MaTepHaJaMH JIEKIIMH, 0CO00€ BHUMAaHHE OOpaTHTE Ha CIEIYIOIINE

BOIIPOCHI:

Homonyms. Types of Homonyms. Synonyms. Types of synonyms. Synonymic rows. The
problem of synonymic interchange. Antonyms. Types of English antonyms. Paronyms. Lexical
variants. Hyponims and hyperonyms. Semantic fields.



ITpakTryeckoe (cemunapckoii) 3anstue:. Lexical System. Semantic Grouping
[ToaroToBeTE OAWH U3 CIEAYIOMIMX BOIIPOCOB:

Topics for discussion:

1. Homonyms. Origin. Types. Homonymy and polysemy.

2. Synonyms. Definition. Sources.

3. Interchangeability and substitution.

4. Paronyms and lexical variants.

5. Hyponymy. Semantic field.

6. Antonyms.

a) OcHoBHas JIMTepaTrypa:

1) Ko3pko, H. A. BBenenue B anrmiickyro (utonoruto. McTopus aHTIMHACKOTO s3bIKA :
yuebHoe mocobue / H. A. Kospko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1
3JIEKTPOH. OIIT. JTUCK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (nata oOpamenus: 09.04.2024). -
MakpooOBeKT. - TeKCT : AMeKTpoHHBIN. - CBeieHus qocTymHbl Takke Ha CD-ROM.

2) Mopo3oga, H. H. Jlekcukonorus anrnuiickoro si3eika. Practice Makes Perfect : yueOnoe
noco6ue / H. H. Mopo3oBa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 ¢. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : osnekrponnwsid // Jlap : »snekTpoHHO-OMOnMoTeuHass cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323 (mara obOpamienus: 08.04.2024). — Pexkum goctyma: s
aBTOPU3. MOJIb30BATENCH.

0) /lomoJiHUTE IbHAS JIUTEpaTypa:

VYpazaesa, H. P. KopriycHble TEXHOJIOTHH B IMHTBUCTHKE : y4eOHO-METOUUECKOE ITOco0He /
H. P. Vpa3aesa ; MI'TV. - Maruautoropck : MI'TY, 2018. - 1 anekrpos. ont. auck (CD-ROM). -
3arn. ¢ turyn. skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300
(mara oopamenus: 09.04.2024). - MakpooObeKT. - TeKCT : 3IeKTpOHHBIN. - CBEEHUS TOCTYITHBI
takke Ha CD-ROM.

B) MeToauuyecKkue yKa3aHus:

CamocrosTenbHas paboTa CTyIEHTOB By3a : mpakTukyM / coctaBurenu: T. I'. Hepetuna, H.
P. ¥pasaeBa, E. M. PazymoBa, T. @. OpexoBa ; MarHUTOropckuii roc. TEXHU4ECKU yH-T UM. I'.
. Hocoa. - Marauroropck : MI'TY um. I'. Y. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ tuty:n.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nata oOparieHus:
09.04.2024). - MakpooOBeKT. - TeKCT : 35eKTpOoHHBIH. - CBefieHus 10cTynHbI Takxke Ha CD-ROM.

2.4. Tema: Phraseology. Free phrases vs Set expressions. Classifications of phraseological
units.

O3HaKOMBTECH C MaTepuajliaMu JICKIUH, 0co00e BHUMAaHHE 06paTI/ITe Ha CJICAYyromune
Bompockl: Free phrases vs set expressions. Collocations and idioms. Features of free phrases.
Features of idioms. Idiomatic paradigm. Structural types of idioms.

[Mpaktrueckoe (cemuHapckoii) 3austue: Phraseology. Free phrases vs Set expressions.
Classifications of phraseological units.
[ToaroToBsTE OMWH U3 CIEAYIONIUX BOIIPOCOB:
Topics for discussion:
1. Definition. Set expressions versus changeable (free) phrases. Criteria of set expressions.
2. Set expressions and idioms proper.
3. Features enhancing unity and stability of set expressions.
4. Some debatable points: proverbs, sayings, familiar quotations, phrasal verbs.



a) OcHoBHas1 IUTEpPaTypAa:

1) Ko3sko, H. A. Beeaenue B anrnuiickyro ¢utonoruto. Mctopusi aHTIMHACKOTO SI3bIKA :
yuebHoe mocooue / H. A. Koseko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1
3JICKTPOH. OIIT. JTUCK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (nara obpamenus: 09.04.2024). -
MakpooObeKT. - TekcT : aneKTpoHHbBIN. - CBeeHus 10CcTyHbI Takke Ha CD-ROM.

2) Mopo3osa, H. H. Jlekcukonorus aHTuickoro si3bika. Practice Makes Perfect : yueGHoe
nocobue / H. H. Mopo3oBa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 c. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : osnekrponnsld // Jlap : »3JeKTpoHHO-OMOnHMOTeuHass cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323 (mara oOpamenus: 08.04.2024). — Pexum nocryma: s
aBTOPU3. II0JI30BATEIICH.

0) JomosiHuTEIBbHAS JIUTEPATYypA:

VYpazaera, H. P. KoprycHble TEXHOJIOTHY B IMHTBUCTHUKE : yueOHO-MeToIn4deckoe mocooue / H. P.
VpazaeBa ; MI'TVY. - Maruutoropck : MI'TY, 2018. - 1 sanektpon. onT. auck (CD-ROM). - 3ari. ¢
tuTya. 9kpaHa. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300 (mara
oOpamenusi: 09.04.2024). - MakpooObeKT. - TekcT : a51eKTpoHHbIN. - CBeleHUs JOCTYIIHBI TAKXKe
Ha CD-ROM.

B) MeToanyeckue yKa3aHus:

CamocrosrenbHas paboTa CTYACHTOB By3a : IpakTukyMm / coctasutenu: T. I'. Heperuna,
H. P. YpazaeBa, E. M. PazymoBa, T. ®. OpexoBa ; MarHuTOropckuii roc. TEXHUYECKUM YH-T UM.
I'. . Hocosa. - Maraurtoropck : MI'TY um. I'. U1. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3ara. ¢ tutym.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (aara oOpaieHus:
09.04.2024). - MakpooObeKT. - TeKcT : 31eKTpOoHHBIi. - CBefeHus 1ocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

MNPUJIO)KEHHE 2
OueHo4HBIE CPeCTBA A5 MPOBEICHUS] POMEKYTOUYHOM aTTeCTANNU
[TpoMexyTouHass arrecTaqusi HMMEET LEIbI0 ONPENEIUTh CTENEHb  JOCTHUKCHMS
3aIJIaHUPOBAHHBIX PE3Y/IbTATOB O0YUYEHHUS 110 TUCHUIUINHE «JIeKCUKOIOTHsl (AaHTTIUICKUH SI3BIK)»
3a 5 1 6 cemecTpbl B hopMe 3aueTa 1 HK3aMeHa.
a) Ilmanupyemble pe3yibTaTbl OOyY€HHUSI U OLICHOYHBIE CpEICTBA JUIsl MPOBEACHUS
IIPOMEXYTOUYHOM aTTeCTaluu:

HNunukaro

Kon p
OCTHIKEHUSI

WHJIAKaToOpa OrneHOYHBIE CpeICTBA
KOMIIETEHIINH

OIIK-1: Cnoco0eH npUMEHSATH 3HAHUS MHOCTPAHHBIX $3bIKOB M 3HAHHUA O
3aKOHOMEPHOCTAX (PyHKIIMOHMPOBAHHS A3BLIKOB IIEPEB0/1a, 4 TAKKe UCI0JIb30BATh CHCTEMY
JIMHTBUCTHYECKHX 3HAHUM NPH OCYLIECTBJICHUHU NMPO(eCcCHOHATbHOM 1esITeJIbHOCTH;

OIlK-1.1 Ucnonp3yer Teopemuueckue sonpocwi:
TEOPETUYECKHE  3HAHHUS 1) How can you define the subject and field of
3aKOHOMEPHOCTEH lexicology?
(GYHKIIMOHUPOBAHUS 2) What are the branches of lexicology?
SI3BIKOB ITEPEBOIA 3) What are the main word-building means in
English?
4) What types of semantic change are there in
English?

5) What are the three main registers in English?

6) What are the semantic relations in the
language system?

Ipaxmuuecxue 3a0anus:

1) Study the etymology of the following words:

They, thing, tree, write
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2) Look up the following words in etymological
dictionaries and decide if they are:

A. variants

B. etymological doublets

C. unrelated words

Coy - artfully or affectedly shy or reserved;
coquettish.

Quiet - making little or no noise or sound.

3) ldentify the word-building means in the
following boldface words as

A. affixation

B. compounding

C. conversion

D. blending

E. abbreviation

F. backformation

1. You are more likely to be the rippee than the
ripper.

2. This man is on a par with those who want to
Bolshevize a free country.

3. She plugged one end of the utility cord into
the base of the transceiver.

4. Sculpt-v.t., v.i., to carve, model, or make by
using the techniques of sculpture.

5. And | have some heavy-duty knowledge.

6. Laser - a device that produces a nearly
parallel, nearly monochromatic, and coherent beam of
light by exciting atoms and causing them to radiate
their energy in phase, (lightwave amplification by
stimulated emission of radiation)

7. Newspeak - a propagandistic style of
language marked by ambiguity, misstatement, and
contradiction.

8. Try to behave like an adult.

4) Identify the type of semantic change in the
following words as

A. elevation

B. pejoration

C. generalization

D. specialization

E. metaphor

F. metonymy

1. ... the clerk called, “All rise for the Court!”
(Clark. All ... p. 286)

2. Her boss, Ed Ryan, the Bergen County
prosecutor, was Carpenter’s most emphatic supporter.
“He’s a straight shooter. I'd trust any of my family with
him, and you know that for me that’s saying a lot. Too
many of those birds are yo-yos.” (Clark. All ... p. 31)
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Yo-yo — a toy consisting of a double wooden
disk, deeply grooved, which can be made to rise and fall
on a string attached to its center and running in the
groove;

Yo-yo (slang) — a vacillation person; one who
has no firm convictions.

3. LADY — a woman of high social position or
economic class. [bef. 900; ME ladi (e), earlier lavedi,
OE hleefdige (Northumbrian hlafdia, Mercian hlafdie),
"mistress of a household, wife of a lord,” apparently
literally "one who kneads bread,” from hlaf "bread"
(see loaf (n.)) + -dige "maid,"” which is related to dege
“maker of dough”

4. DEAMON - inferior deity, ghost, spirit, devil;
in Greek — a divine thing.

5. Noelle was quicksilver, a nymph, a dozen
beautiful servants catering to Larry’s every wish ...
(Sheldon. The Other Side ... p. 349)

5) Identify the following pairs of words as

A. homophones

B. homographs

C. homonyms proper

D. different meanings of a polysemantic word

1. It’s no picnic trying to do my fair share by
being fair and square to all those near and dear to me.

2. All animals are strictly dry: they sinless live
and swiftly die.

Is the wood dry enough to burn?
3. Please go through the entrance of this little

poem.
I guarantee it will entrance you.
4. The route was very long. — The root was very
long.
Komnnexcnvie npobnemnwvie 3a0anus:
1) Carry out the lexicological analysis of the
text.

2) Translate the text (from Russian into English,
from English into Russian) paying attention to its
lexical peculiarities.

The Errors of Santa Claus

by Stephen Leacock

It was Christmas Eve.

The Browns, who lived in the adjoining house,
had been dining with the Joneses.

Brown and Jones were sitting over wine and
walnuts at the table. The others had gone upstairs.

«What are you giving to your boy for
Christmas?» asked Brown.
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«A train,» said Jones, «new kind of thing —
automatic.»

«Let’s have a look at it,» said Brown.

Jones fetched a parcel from the sideboard and
began unwrapping it.

«Ingenious thing, isn’t it? » he said. « Goes on its
own rails. Queer how kids love to play with trains, isn’t
it?»

«Yes,» assented Brown. «How are the rails
fixed? »

«Wait, I'll show you,» said Jones. «Just help me
to shove these dinner things aside and roll back the
cloth. There! See! You lay the rails like that and fasten
them at the ends, so —»

«Oh, yes, I catch on, makes a grade, doesn’t it?
just the thing to amuse a child, isn’t it? I got Willy a toy
aeroplane.»

«I know, they’re great. I got Edwin one on his
birthday. But I thought 1'd get him a train this time. |
told him Santa Claus was going to bring him something
altogether new this time. Edwin, of course, believes in
Santa Claus absolutely. Say, look at this locomotive,
would you? It has a spring coiled up inside the fire
box.»

«Wind her up,» said Brown with great interest.
«Let her go.»

«All right,» said Jones. «Just pile up two or
three plates something to lean the end of the rails on.
There, notice way it buzzes before it starts. Isn’t that a
great thing for kid, eh?»

«Yes,» said Brown. «And say, see this little
string to pull the whistle! By Gad, it toots, eh?just like
real? »

«Now then, Brown,» Jones went on, «you hitch
on those cars and I'll start her. I'll be engineer, eh!»

Half an hour later Brown and Jones were still
playing trains on the dining-room table.

But their wives upstairs in the drawing-room
hardly noticed their absence. They were too much
interested.

«Oh, I think it’s perfectly sweet,» said Mrs.
Brown. «Just the loveliest doll ['ve seen in years. I must
get one like it for Ulvina. Won't Clarisse be perfectly
enchanted? »

«Yes,» answered Mrs. Jones, «and then she’ll
have all the fun of arranging the dresses. Children love
that so much. Look, there are three little dresses with
the doll, aren’t they cute? All cut out and ready to stitch
together.»
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«Oh, how perfectly lovely!» exclaimed Mrs.
Brown. «I think the mauve one would suit the doll best,
don’t you, with such golden hair? Only don’t you think
it would make it much nicer to turn back the collar, so,
and to put a little band — so?»

«What a good idea!» said Mrs. Jones. «Do let’s
try it. Just wait, I'll get a needle in a minute. I'll tell
Clarisse that Santa Claus sewed it himself. The child
believes in Santa Claus absolutely.»

And half an hour later Mrs. Jones and Mrs.
Brown were so busy stitching dolls’ clothes that they
could not hear the roaring of the little train up and
down the dining table, and had no idea what the four
children were doing.

Nor did the children miss their mothers.

«Dandy, aren’t they?» Edwin Jones was saying
to little Willie Brown, as they sat in Edwin’s bedroom.
«A hundred in a box, with cork tips, and see, an amber
mouthpiece that fits into a little case at the side. Good
present for Dad, eh?

«Fine!» said Willie appreciatively. «I’'m giving
Father cigars.»

«I know, I thought of cigars too. Men always like
cigars and cigarettes. You can’t go wrong on them. Say,
would you like to try one or two of these cigarettes? We
can take them from the bottom. You'll like them, they re
Russian — away ahead of Egyptian.»

«Thanks,» answered Willie. «I'd like one
immensely. I only started smoking last spring — on my
twelfth birthday. I think a feller’s a fool to begin
smoking cigarettes too soon, don’t you? It stunts him. [
waited till I was twelve.»

«Me too,» said Edwin, as they lighted their
cigarettes. «In fact, I wouldn’t buy them now if it
weren'’t for Dad. I simply had to give him something
from Santa Claus. He believes in Santa Claus
absolutely, you know.»

And, while this was going on, Clarisse was
showing little Ulvina the absolutely lovely little bridge
set that she got for her mother.

«Aren’t these markers perfectly charming?»
said Ulvina. «And don’t you love this little Dutch design
— or is it Flemish, darling? »

«Dutch,» said Clarisse. «Isn’t it quaint? And
aren’t these the dearest little things, for putting the
money in when you play. I needn’t have got them with it
— they’d have sold the rest separately — but I think it’s
too utterly slow playing without money, don’t you?»

«Oh, abominable,» shuddered Ulvina. «But
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your mamma never plays for money, does she?»

«Mamma! Oh, gracious, no. Mamma's far too
slow for that. But | shall tell her that Santa Claus
insisted on putting in the little money boxes.»

«I suppose she believes in Santa Claus, just as
my mamma does.»

«Oh, absolutely,» said Clarisse, and added,
«What if we play a little game! With a double dummy,
the French way, or Norwegian Skat, if you like. That
only needs two.»

«All right,» agreed Ulvina, and in a few minutes
they were deep in a game of cards with a little pile of
pocket money beside them.

About half an hour later, all the members of the
two families were again in the drawing-room. But of
course nobody said anything about the presents. In any
case they were all too busy looking at the beautiful big
Bible, with maps in it, that the Joneses had brought to
give to Grandfather. They all agreed that, with the help
of it, Grandfather could hunt up any place in Palestine
in a moment, day or night.

OIIK-1.2:

AHanuzupyer
THIIOJIOTHYCCKHE
0COOCHHOCTU SI3BIKOB
nepeBoja

Teopemuuecxue 60npocsl.

1) What are the main typological differences between
Russian and English?

2) How are the differences manifested in the
vocabularies of the languages?

3) What difficulties do they cause in translation?

Ilpakmuueckue 3a0anus:

1) Find in the given text:

a) Compounds

b) Borrowed words;

c¢) Synonyms to the words ‘“extraordinary,
self-possessed, total”.

d) Define the register of the text

2) Pick up the units from the text which can be
used to speak on the following topics:

a) illnesses;

b) appearance;

c) Leisure activities.

«My aunt will be down presently, Mr. Nuttel,»
said a very self-possessed young lady of fifteen; «in the
meantime you must try and put up with me.»

Framton Nuttelen devoured to say the correct
something, which should duly flatter the niece of the
moment without unduly discounting the aunt that was to
come. Privately he doubted more than ever whether
these formal visits on a succession of total strangers
would do much towards helping the nerve cure which
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he was supposed to be undergoing.

«I know how it will be, » his sister had said when
he was preparing to migrate to this rural retreat; «you
will bury yourself down there and not speak to a living
soul, and your nerves will be worse than ever from
moping. I shall just give you letters of introduction to all
the people | know there. Some of them, as far as I can
remember, were quite nice.»

Framton wondered whether Mrs. Sappleton, the
lady to whom he was presenting one of the letters of
introduction, came into the nice division.

«Do you know many of the people round here?»
asked the niece, when she judged that they had had
sufficient silent communion.

«Hardly a soul,» said Framton. « My sister was
staying here, at the rectory, you know, some four years
ago, and she gave me letters of introduction to some of
the people here.»

He made the last statement in a tone of distinct
regret.

«Then you know practically nothing about my
aunt?» pursued the self-possessed young lady.

«Only her name and address,» admitted the
caller. He was wondering whether Mrs. Sappleton was
in the married or widowed state. An undefinable
something about the room seemed to suggest masculine
habitation.

«Her great tragedy happened just three years
ago,» said the child; «that would be since your sister’s
time.»

«Her tragedy?» asked Framton; somehow in
this restful country spot tragedies seemed out of place.

«You may wonder why we keep that window
wide open on an October afternoon,» said the niece,
indicating a large French window that opened on to a
lawn.

«lt is quite warm for the time of the year,» said
Framton; «but has that window got anything to do with
the tragedy? »

«Qut through that window, three years ago to a
day, her husband and her two young brothers went off
for their day’s shooting. They never came back. In
crossing the moor to their favourite snipe-shooting
ground they were all three engulfed in a treacherous
piece of bog. It had been that dreadful wet summer, you
know, and places that were safe in other years gave way
suddenly without warning. Their bodies were never
recovered. That was the dreadful part of it.» Here the
child’s voice lost
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its self-possessed note and became falteringly
human «Poor aunt always thinks that they will come
back some day, they and the little brown spaniel that
was lost with them, and walk in at that window just as
they used to do. That is why the window is kept open
every evening till it is quite dusk. Poor dear aunt, she
has often told me how they went out, her husband with
his white waterproof coat over his arm, and Ronnie, her
youngest brother, singing ‘Bertie, why do you bound?’
as he always did to tease

her, because she said it got on her nerves. Do
you know, sometimes on still, quiet evenings like this, I
almost get a creepy feeling that they will all walk in
through that window — »

She broke off with a little shudder. It was a relief
to Framton when the aunt bustled into the room with a
whirl of apologies for being late in making her
appearance.

«I hope Vera has been amusing you? » she said.

«She has been very interesting,» said Framton.

«I hope you don’t mind the open window,» said
Mprs. Sappleton briskly,; «my husband and brothers will
be home directly from shooting, and they always come
in this way. They’ve been out for snipe in the marshes
to-day, so they’ll make a fine mess over my poor
carpets. So like you men-folk, isn’t it?»

She rattled on cheerfully about the shooting and
the scarcity of birds, and the prospects for duck in the
winter. To Framton it was all purely horrible. He made
a desperate but only partially successful effort to turn
the talk on to a less ghastly topic; he was conscious that
his hostess was giving him only a fragment of her
attention, and her eyes were constantly straying past
him to the open window and the lawn beyond. It was
certainly an unfortunate coincidence that he should
have paid his visit on this tragic anniversary.

«The doctors agree in ordering me complete
rest, an absence of mental excitement, and avoidance of
anything in the nature of violent physical exercise,»
announced Framton, who laboured under the tolerably
wide-spread delusion that total strangers and chance
acquaintances are hungry for the least detail of one’s
ailments and infirmities, their cause and cure. «On the
matter of

diet they are not so much in agreement,» he
continued.

«No?» said Mrs. Sappleton, in a voice which
only replaced a yawn at the last moment. Then she
suddenly brightened into alert attention — but not to
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what Framton was saying.

«Here they are at last!» she cried. «Just in time
for tea, and don’t they look as if they were muddy up to
the eyes!»

Framton shivered slightly and turned towards
the niece with a look intended to convey sympathetic
comprehension. The child was staring out through the
open window with dazed horror in her eyes. In a chill
shock of nameless fearFramton swung round in his seat
and looked in the same direction.

In the deepening twilight three figures were
walking across the lawn towards the window; they all
carried guns under their arms, and one of them was
additionally burdened with a white coat hung over his
shoulders. A tired brown spaniel kept close at their
heels. Noiselessly they neared the house, and then a
hoarse young voice chanted out of the dusk: «I said,
Bertie, why do you bound? »

Framton grabbed wildly at his stick and hat; the
hall-door, the gravel-drive, and the front gate were
dimly-noted stages in his headlong retreat. A cyclist
coming along the road had to run into the hedge to
avoid an imminent collision.

«Here we are, my dear,» said the bearer of the
white mackintosh, coming in through the window;
«fairly muddy, but most of it’s dry. Who was that who
bolted out as we came up?»

«A most extraordinary man, a Mr. Nuttel,» said
Mprs. Sappleton; «could only talk about his illnesses,
and dashed off without a word of good-bye or apology
when you arrived. One would think he had seen a
ghost.»

«I expect it was the spaniel,» said the niece
calmly, «he told me he had a horror of dogs. He was
once hunted into a cemetery somewhere on the banks of
the Ganges by a pack of pariah dogs, and had to spend
the night in a newly dug grave with the creatures
snarling and grinning and foaming just above him.
Enough to make anyone lose their nerve.»

Romance at short notice was her specialty.

Kommnekcusie HpO6JIeMHLIe 3a1aHuA.

Translate the above text into Russian. Find all
possible translated variants of the text. Compare the
translations and analyze how the translators cope with
the typological differences of the vocabulary of the text
in question.




0) Ilopsinok mnpoBeneHUs] MPOMEKYTOYHON aTTeCTALMH, NOKa3aTeJd M KPUTEPUH
OLlCHUBAHMS:

Iloka3aTeu U KpUTEpPUH OLICHMBAHUSA HA 3a4eTe:

Ha oneHky «3a4TeHO0» — CTyJEHT JOJDKEH II0Ka3aTh BHICOKUI ypOBEHb 3HAHMM HAa yPOBHE
BOCIIPOM3BECHHS, OOBSICHEHUSI HH(POPMALINY, HHTEIIEKTyaIbHbIE HABBIKM PELICHUS MPOOJIeM U
3ajjay, HaXOXJEHHsl OTBETOB K IIPOOJEMaM, OLEHKHM M BBIHECEHHUS KPUTHUYECKUX CYXKIEHHH,
CTYACHT JOJKEH 000CHOBAaHHO OTBETUTH Ha BOIPOC, AATh ONPEACICHHUE MOHITUIO, PEIIUTh TECT
WJIU BBIIOJHUTD 3a/1aHUE;

Ha onenky «He 3a4yTeHO» — CTYIACHT HE MOXET II0Ka3aThb 3HAHUS Ha YpPOBHE
BOCIIPOU3BECHUS U OOBSICHEHUSI HH(POPMALIUHU, HE MOKET IM0Ka3aTh UHTEIEKTyalIbHbIC HABBIKU
peleHus IpoCThIX 3a/1a4, CTYACHT HE OTBEYACT HA BOIIPOC, HE AET ONPEIEICHUE MOHATHIO, HE
pelIaeT TeCT UiIU HE BBIIOJIHACT 3aJaHuE.

IToka3aTe/u U KPUTEPUU OLIEHHBAHUS IK3aMeHa:

— Ha OLICHKY «OTJIHYHO» (5 6aiioB) — 00y4aroUuiicss 1EMOHCTPUPYET BHICOKUI YPOBEHb
c(OpPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMI, BCECTOPOHHEE, CHUCTEMAaTHMYECKOe U TIy0OKoe 3HaHue
y4eOHOTO MaTepualia, CBOOOJHO BBHINONHACT TNMPAKTHUYECKUE 3aJaHHsi, CBOOOIHO OIEpUpPYET
3HAHUSIMH, YMEHUSIMH, TPUMEHSET UX B CUTYallUSIX MOBBIIIEHHON CIOKHOCTH.

— Ha OIIEHKY «Xxopomo» (4 Oamia) — oOyJaroniuics IeMOHCTPUPYET CPEIHUN YPOBEHB
c(OPMHPOBAHHOCTH KOMITETEHLIUH: OCHOBHBIE 3HAHMS, YMEHHMsS OCBOCHBI, HO JOMYCKaIOTCS
HE3HAYNTENbHBIC OIIMOKM, HETOYHOCTH, 3aTPYJHEHHS NIPY aHATUTUIECKUX OTePaIHsX, IEPEHOCE
3HaHWI U YMEHUW Ha HOBbIE, HECTAH/IAPTHBIE CUTYaIHH.

— Ha OIICHKY «YydOBJIETBOPUTEJbHO» (3 Oamra) — oOydYaromIMiics JIEMOHCTPUPYET
MOPOTOBBIN YPOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIHI: B X0Ji€¢ KOHTPOJBHBIX MEPONPHUATUI
JIOMTYCKAIOTCSL OIIMOKH, TPOSIBIISIETCSI OTCYTCTBHE OTACNBHBIX 3HAHWH, YMEHHH, HAaBBIKOB,
0oOy4JaromMicsl WCIBITHIBAET 3HAYUTENbHbIE 3aTPYAHEHUS TPU ONEPUPOBAHUU 3HAHHUSIMH U
YMEHUSIMH TIPH UX TTIEPEHOCE Ha HOBBIE CUTYAIlUH.

— Ha OLICHKY «HeY/I0BJIETBOPHUTEIBLHO» (2 Oasia) — 00yJyarouuiicss IEMOHCTPUPYET 3HAHUS
He Oosiee 20% TeOpeTHUECKOro MaTepHalia, JOMYCKAeT CYIIECTBEHHBIE OIIMOKU, HE MOXKET
MI0Ka3aTh MHTEJUIEKTYaJIbHbIC HABBIKU PEIICHUS MPOCTHIX 3a/1aY.

— Ha OLIEHKY «HeY/AOBJIeTBOPUTENbHO» (1 Oamnm) — oOyuaromuiics He MOXKET MOKas3aTh
3HaHUS Ha YPOBHE BOCHPOM3BEACHUS M OOBSICHEHWS HWH(POpPMAIMK, HE MOXKET II0Ka3aTh
WHTEIJIEKTYalbHbIC HABBIKM PEIISHUS MPOCTHIX 3a/1a4.



